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aks stellt sich vor

Mit Produkten für die Pfl ege wie Antidekubitus-

systeme, Pfl egebetten und Patientenlifter wurde 

aks vor mehr als 30 Jahren gegründet. Als Her-

steller von hochwertigen Medizinprodukten sind 

wir heute ein international agierendes Unter-

nehmen mit mehr als 90 Mitarbeitern.

Unsere langjährige Erfahrung im Bereich Pfl e-

ge und Hilfsmittel nutzen wir, um sichere und 

effi ziente Arbeitshilfen zum Liegen, Lagern 

und Liften zu entwickeln. Im Zentrum stehen 

dabei die pfl egebedürftigen älteren, kranken und 

behinderten Menschen sowie deren Helfer und 

Angehörige. Wir möchten diesen Personen zur 

einfacheren Bewältigung ihres Alltags optimale, 

qualitativ hochwertige Hilfsmittel bieten. 

Auf dem Markt sehen wir uns als Partner des 

Sanitätsfachhandels. Alle Aktivitäten sind darauf 

ausgerichtet, gemeinsam erfolgreich auf dem 

Hilfsmittelmarkt zu agieren.

Unsere Produkte und Dienstleistungen stehen seit 

vielen Jahren für einen hohen Qualitätsstandard. 

Die Erfüllung der Kundenanforderungen ist unser 

oberstes Ziel. Dazu nutzen wir auch unser Quali-

tätsmanagementsystem nach DIN EN ISO 13485 

für eine planmässige Erzeugung der erwarteten 

und zugesicherten Qualität.

Unsere Hilfsmittel eigenen sich für den Einsatz in 

Pfl ege- und Altersheimen, in Reha-Einrichtungen, 

im häuslichen Bereich, für Pfl egedienste und zum 

Teil in Kliniken und Spitälern.

In dieser Broschüre stellen wir Ihnen eine Auswahl 

unserer Hilfsmittelsysteme vor. 

Setzen Sie sich mit uns in Verbindung, wir fi nden 

für Sie die beste Lösung.
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aks se présente

L’entreprise aks a été fondée il y a plus de 30 ans pour 

la production de produits pour les soins comme les sys-

tèmes anti-décubitus, les lits médicalisés et les lève-per-

sonnes. En tant que fabricant de dispositifs médicaux de 

qualité, nous sommes aujourd’hui une entreprise d’en-

vergure internationale employant plus de 90 personnes.

Nos nombreuses années d’expérience dans le do-

maine des soins et de l’aide aux soins nous permettent 

de développer des dispositifs sûrs et effi caces pour 

allonger, coucher et lever les personnes. Au centre de 

nos préoccupations se trouvent les personnes en perte 

d’autonomie en raison de leur âge, d’une maladie ou 

d’un handicap ainsi que les aidants et les proches. Nous 

souhaitons apporter à ces personnes une aide aux soins 

optimale et de qualité pour la gestion de leur quotidien. 

Sur le marché, nous nous considérons comme partenaire 

des commerces spécialisés en fournitures médicales. 

Toutes les activités ont pour but le succès d’une action 

commune sur le marché des produits d’aide aux soins.

Nos produits et services sont depuis de nombreuses 

années synonymes d’un niveau de qualité élevé. Notre 

objectif principal est de répondre aux exigences des 

clients. Nous utilisons également notre système de 

management de la qualité conformément à la norme 

DIN EN ISO 13485 afi n d’obtenir en temps voulu la 

qualité prévue et garantie.

Nos dispositifs d’aide aux soins sont idéaux pour l’utilisa-

tion dans des centres de soins et des maisons de retraite, 

dans des centres de rééducation, à domicile, pour des 

services de soins à domicile et éventuellement dans des 

cliniques ou des hôpitaux.

Nous vous présentons dans cette brochure une 

sélection de nos systèmes d’aide aux soins. 

Contactez-nous, nous trouverons la solution qui 

vous convient le mieux.
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aks Pfl egebetten

Pflegebetten zählen zu den wichtigsten Hilf-

smitteln für die Pflege zu Hause und im stationä-

ren Bereich. Unsere Qualitätsbetten sind robust, 

langlebig und erfüllen die Sicherheitsbestim-

mungen nach DIN EN 60601-2-52. Wir bieten 

verschiedene Bettengrössen und Ausstattungen 

für die unterschiedlichsten Patientengrössen 

und -gewichte. In unserem Pflegebettenprogramm 

besitzen alle Modelle ein Schaltnetzteil und sind 

elektrisch per Handschalter vom Patienten auch 

ohne Hilfe eines Pflegers bedienbar. Im Sortiment 

sind Pflegebetten, Scherenbetten und Hebepfle-

gerahmen für den Einsatz in ein vorhandenes 

Bettgestell. Liegeflächen aus Metallgitter oder 

Holzfederleisten, Handschalter mit Grosstasten 

und einer integrierten Sperrfunktion, Betten-

verlängerungen, Seitengittererhöhungen sowie 

Transport-, Montage- und Lagerhilfen runden 

das Programm ab. Eine Besonderheit unserer 

Betten L5, B4 und S4 ist der patentierte Knieknick, 

der eine Hochlagerung der Unterschenkel und 

Füsse mit verstellbarem Winkel ermöglicht. 

Kopf- und Fussteil sind per Handschalter unab-

hängig voneinander ansteuerbar. Sprechen Sie 

uns an, wir beraten Sie gerne, um für Sie das 

wirtschaftlichste Pflegebettsystem zu finden.

aks-B4

Vorteile auf einen Blick

•  höchster Liegekomfort: 4-geteilte Liegefl äche

•  Höhe elektrisch verstellbar

•  patentierter Knieknick mit einstellbarem 
Winkel zur Hochlagerung der Unterschenkel 
(bei L5, B4, S4)

•  Entsprechen der DIN EN 60601-2-52

•  leichter Auf- und Abbau

•  platzsparende Lagerung 

•  3 Jahre Garantie auf die elektrischen 
Antriebe der Standard Betten

• Ersatzteillager

aks-S4

Knieknick!
Plicature !

Lits médicalisés aks

Les lits médicalisés figurent parmi les dispositifs 

d’aide aux soins majeurs pour les soins à domicile et 

en milieu hospitalier. Nos lits de qualité sont solides, 

d’une grande longévité et remplissent les exigences en 

matière de sécurité selon la norme DIN EN 60601-2-52. 

Nous proposons des lits de différentes tailles et avec 

différents équipements en fonction de la taille et du 

poids des patients. Tous les modèles de notre gamme 

de lits médicalisés sont équipés d’une alimentation 

électrique à découpage et peuvent être réglés élec-

triquement par les patients au moyen d’une télécom-

mande même sans l’intervention du personnel soignant. 

Nous proposons un choix de lits médicalisés, de lits à 

croisillon et de cadres de levage pour l’utilisation dans 

un cadre de lit existant. Des sommiers en grillage métal-

lique ou à lattes, des télécommandes à grandes touches 

et fonction de verrouillage intégrée, des rallonges de 

lits, des élévations de barrières latérales ainsi que des 

aides au transport, au montage et au stockage com-

plètent la gamme. Une particularité de nos lits L5, B4 

et S4 est la plicature brevetée qui permet de relever 

les mollets et les pieds à un angle réglable. La partie 

tête et le relève-jambes sont réglables indépendamment 

par télécommande. Contactez-nous, nous nous ferons 

un plaisir de vous conseiller afin de trouver le système 

de lit médicalisé le plus avantageux.

Les avantages en un coup d’œil

•  Confort idéal : sommier en 4 parties

•  Réglage électrique de la hauteur

•  Plicature brevetée ave angle réglable pour 
relever les mollets (modèles L5, B4, S4)

•  Conforme à la norme DIN EN 60601-2-52

•  Montage et démontage faciles

•  Rangement peu encombrant 

•  3 ans de garantie sur les servomoteurs 
électriques des lits standard

• Pièces de rechange en stock



aks Lifter und Aufrichter

Die unterschiedlichen Liftertypen sind für den 

Pfl egebereich entwickelt worden. Unser Anliegen 

ist es die Pfl egekräfte, Helfer und Angehörigen 

optimal bei der täglichen Pfl ege zu unterstützen. 

Die Lifter erlauben ein schonendes Bewegen und 

Heben des Patienten und ein rückenschonendes 

Arbeiten für jede Hilfsperson.

Bei unserem funktionellen Sortiment an Patien-

tenliftern, Hebegurten und Zubehörteilen achten 

wir auf geprüfte Qualität und Sicherheit. Unsere 

verschiedenen Lifter sind leicht zu handhaben 

und zu bedienen. Sie sind wendig, ideal für 

normale und kleine Räume sowie schmale Türen, 

sie besitzen eine hohe Standfestigkeit und eine 

robuste Konstruktion. Der Patient wird sicher und 

bequem im Gurt gehalten.

Aufrichter

Für Patienten mit ausreichender Mobilität eignen 

sich unsere Aufrichter wie der torneo® II, 

torneo® compact und dualo® mit der Auf-

richtfunktion für beispielsweise einen stehenden 

Transfer zum Umsetzen vom Bett zum Rollstuhl 

oder vom Rollstuhl zur Toilette. Diese Aktivlifter 

unterstützen den Erhalt der Restmobilität.

dualo®

mit Aufrichtfunktion 
avec fonction de verticalisation 

dualo® – Der Flexible!
dualo® – Le modèle fl exible !

foldy® XL
Standardlifter 

Lève-personnes standard 

torneo®compac
Aktivlifter 

Lève-personnes actifs 
Lève-personnes et 
potences aks

Les différents types de lève-personnes ont été déve-

loppés pour le domaine des soins. Nous avons à cœur 

de soutenir de manière optimale le personnel soignant, 

les aidants et les proches lors des soins quotidiens. 

Les lève-personnes permettent de soulever et de dépla-

cer le patient en douceur tout en ménageant le dos des 

personnes aidantes.

Nous assurons une qualité et une sécurité contrôlées 

de notre offre fonctionnelle de lève-personnes, sangles 

de levage et accessoires. Nos différents lève-personnes 

sont faciles à manipuler et à utiliser. Ils sont maniables, 

conviennent aux pièces de taille normale ou petite ain-

si qu’aux portes étroites ; ils disposent d’une stabilité 

élevée et d’une construction robuste. Le patient est 

maintenu de manière sûre et confortable par la sangle.

Potences

Pour les patients dont la mobilité est suffi sante, nos 

potences comme la torneo® II, torneo® compact 

et la dualo® avec fonction de verticalisation 

conviennent par exemple pour un transfert debout 

lors d’un déplacement du lit au fauteuil roulant ou du 

fauteuil roulant aux toilettes. Ces lève-personnes actifs 

aident à conserver la mobilité restante.
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Hebelifter

Für Patienten ohne genügend Mobilität sind 

unsere unterschiedlichen Hebelifter konzipiert. 

Ein umfangreiches Sortiment aus Zubehörteilen 

und Hebegurten komplettiert das Programm und 

ermöglicht auch das Heben und Umsetzen von 

liegenden Personen.

foldy® – Das Original 

Der foldy® ist der meistverkaufte Standardlifter 

im deutschsprachigen Raum. Erhältlich in un-

terschiedlichen Grössen und Ausführungen, z.B. 

für besonders enge Räume, kleine oder schwere 

Patienten. 

dualo® – Der Flexible

Der dualo® vereint die Funktionen 

eines Aufsteh- und Hebelifters und 

ist damit flexibel einsetzbar. Der Um-

bau ist einfach, schnell und werkzeuglos. 

foldo® – Der Einzigartige 

Der foldo® besitzt einen Schwenkarm, um 

Patienten in eine Badewanne bis auf den Ba-

dewannenboden abzusenken (ohne Höhenver-

lust). Dazu müssen keine baulichen Verände-

rungen im Bad vorgenommen werden. Die 

Stabilität erfolgt lediglich durch eine Wannen-

auflage und einen Teleskopausleger. Spezielle 

Bade- und Hygienegurte sind erhältlich.

torneo® II

Hebelifter – Vorteile auf einen Blick

•  Anheben von Patienten vom Boden möglich

•  niedrige Unterfahrhöhe zum besseren Her-
anfahren an Betten

•  mechanische Spreizung des Fahrgestells mit 
Fusshebel, zum nahen Heranfahren an Sitz-
gelegenheiten – optional mit elektrischer 
Spreizung

•  mechanische Notabsenkung 

•  Notaus-Schalter

•  grosses Sortiment von verschiedenen Lifter-
gurten und Zubehörteilen

•  sitzender oder liegender Transfer möglich

• Ersatzteillager

Aufrichter mit optimierter Kinematik
Potence à cinématique optimisée

foldo®

foldo® – Der Einzigartige!
foldo® – Le modèle unique !

Heben – Schwenken – Baden
Soulever – Tourner – Déposer 
dans le bain
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Soulève-personnes

Nos différents soulève-personnes sont conçus pour 

les patients dont la mobilité n’est pas suffisante. Une 

offre exhaustive d’accessoires et de sangles de levage 

complète la gamme et permet également de lever et 

de déplacer les personnes couchées.

foldy® – Le modèle d’origine 

Le foldy® est le lève-personne standard le plus vendu 

dans l’espace germanophone. Il est disponible en 

plusieurs modèles et tailles, p. ex. pour les pièces très 

étroites, les patients petits ou lourds. 

dualo® – Le modèle flexible

Le dualo® conjugue les fonctions d’un lève-personne 

verticalisateur et d’un soulève-personne, son utili-

sation est donc modulable. La transformation est 

simple, rapide et ne nécessite pas d’outils. 

foldo® – Le modèle unique 

Le foldo® est équipé d’un bras pivotant qui sert à des-

cendre les patients dans un bain jusqu’au fond de la 

baignoire (sans perte de hauteur). Aucune modification 

structurelle de la salle de bain n’est nécessaire. La 

stabilité est uniquement garantie par un support d’an-

crage et une flèche télescopique. Des sangles spéciales 

pour bain et toilette sont disponibles.

Soulève-personnes – Les avantages en 

un coup d’œil

•  Possibilité de relever des patients qui se 

trouvent au sol

•  Garde au sol basse pour une meilleure 
approche des lits

•  Écartement mécanique du piètement par 
pédale pour se rapprocher d’avantage 
des sièges – avec écartement du piètement 
électrique en option

•  Abaissement mécanique d’urgence 

•  Interrupteur d’arrêt d’urgence

•  Large gamme de sangles de levage et 
d’accessoires

•  Transfert en position assise ou couchée 

possible

• Pièces de rechange en stock



aks Antidekubitussysteme

Die Antidekubitusmatratze wird zur Prophylaxe 

oder Therapie von Dekubitalgeschwüren beim 

Patienten eingesetzt. Dies wird primär durch 

Verringerung des maximalen Aufl agedrucks 

erreicht. Die Verringerung kann entweder örtlich 

durch eine Vergrösserung der Aufl agefl äche 

mithilfe einer Schaumstoffmatratze, oder zeitlich 

durch ein Wechseldrucksystem bestehend aus 

Luftkammern, durch das Körperstellen zeitwei-

se be- und entlastet werden, erlangt werden. 

Eingesetzt werden diese Systeme in der Alters-

pfl ege, der Intensivmedizin und bei Operationen. 

Dort wo durch Immobilität eines Patienten die 

Gefahr des Wundliegens durch schlechte Sauer-

stoffversorgung des Aufl agefeldes des Körpers 

besteht. Unser umfangreiches Antidekubitussor-

timent umfasst klein- und grosszellige Wechsel-

drucksysteme von Standardausführungen bis zu 

Premiumausführungen mit Aggregaten für ein 

umfangreiches Druckmanagementsystem sowie 

unterschiedliche Schaumstoffmatratzen. Im Pro-

gramm sind Systeme für die Prophylaxe und die 

Therapie bei allen Dekubitusgraden nach 

EPUAP. Die Zusatzfunktion Statik im Aggregat 

ermöglicht den Einsatz auch in der Schmerz-

therapie. Verschiedene Matratzenschutzbezüge 

sind lieferbar. Durch eine umfangreiche 

Lagerhaltung sind unsere Matratzen und Systeme 

kurzfristig abrufbar.

aks-theraplot

Vorteile auf einen Blick

•  hochentwickelte Aggregate

•  Qualitätsschaumstoffe

•  für den Wiedereinsatz geeignet

•  Ersatzteillager

aks-therasit 8/10
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Systèmes anti-décubitus aks

Les matelas anti-décubitus sont utilisés en prévention 

ou dans le cadre du traitement des escarres décu-

bitales. Ceci est principalement réalisé par la réduction 

de la pression d’appui maximale. Cette réduction peut 

être obtenue soit localement par un agrandissement de 

la surface d’appui au moyen d’un matelas en mousse, 

soit dans la durée au moyen d’un système à pression 

variable composé de chambres à air qui permettent de 

réduire ou d’augmenter temporairement la charge de 

certaines parties du corps. Ces systèmes sont utilisés 

en gériatrie, en soins intensifs et lors d’opérations. 

Ils sont employés dans les situations dans lesquelles 

la perte de mobilité d’un patient peut entraîner 

l’apparition d’escarres suite à un mauvais approvi-

sionnement en oxygène de la zone d’appui du corps. 

Notre gamme anti-décubitus comprend des systèmes à 

pression variable à petites et à grandes cellules allant 

des modèles standard aux modèles « premium » avec 

des groupes générateurs pour un système de gestion 

de la pression complet ainsi que différents matelas en 

mousse. La gamme comprend des systèmes pour la 

prévention et pour le traitement pour tous les stades 

d’escarres selon l’EPUAP. La fonction supplémen-

taire Statique dans le groupe générateur permet une 

utilisation même lors du traitement de la douleur. 

Différentes housses de protection de matelas peuvent 

être fournies. Nos stocks importants garantissent une 

accessibilité rapide à nos matelas et systèmes.

Les avantages en un coup d’œil

•  Groupe générateur de pointe

•  Mousses de qualité

•  Produit réutilisable

•  Pièces de rechange en stock
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aks bariatrische Produkte

Die Zahl der erheblich Übergewichtigen steigt 

stetig an. Das stellt das Gesundheitswesen 

vor eine wachsende Herausforderung. Um die 

bariatrische Pfl ege optimal zu unterstützen, 

bietet aks in verschiedenen Grössen Matratzen, 

Betten und Lifter an. Letztere in besonders 

stabilen Ausführungen und mit starken Motoren. 

In unserem bariatrischen Programm erhalten 

Sie Betten und Matratzen für Patienten bis zu 

300 kg Körpergewicht. XXL-Scherenbetten und 

Schaumstoffmatratzen mit hochwertiger Visco-

schicht führen wir in Grössen bis 140 x 240 cm, 

Wechseldruckmatratzen bis inklusive Dekubi-

tusgrad IV nach EPUAP, bis max. 140 x 220 cm. 

Ein kraftvoller Patientenlifter mit vielen Gurten 

(für bis zu 250 kg Körpergewicht), zum Heben, 

Umsetzen und Aufnehmen vom Boden, Bett 

oder Stuhl und eine Lifter-Waage, die zwischen 

Gurt und Lifter ein gehängt werden kann, runden 

unsere bariatrische Produktlinie ab.

goliath®

Vorteile auf einen Blick

•  grosse Auswahl für normal bis
schwergewichtige Personen

•  max. bis 250/300 kg Körpergewicht

•  verstärkte Konstruktion

•  kraftvolle Motoren

•  viele Grössen

aks-SB XXL

aks-samson

200 cm

220 cm

90 cm

100 cm

120 cm

140 cm

aks-samson in 4 Breiten & 2 Längen
aks-samson en 4 largeurs & 2 longueurs

Produits bariatriques aks

Le nombre de personnes en fort surpoids augmente 

sans cesse. Ceci met le système de santé face à un 

défi  croissant. Afi n de soutenir au mieux les soins 

bariatriques, aks propose des matelas, des lits et des 

lève-personnes de différentes tailles. Les modèles 

de lève-personnes proposés sont robustes et équipés 

de moteurs puissants. Notre gamme bariatrique 

comprend des lits et des matelas convenant pour 

des patients pouvant atteindre 300 kg. Les lits à 

croisillon XXL et les matelas en mousse avec couche 

à mémoire de forme haute qualité sont disponibles 

jusqu’à la taille 140 x 240 cm ; les matelas à pression 

variable (jusqu’au stade d’escarres IV selon l’EPUAP) 

sont disponibles jusqu’à max. 140 x 220 cm. Un 

lève-personne puissant (jusqu’à 250 kg) équipé de 

nombreuses sangles permettant de soulever, déplacer 

et relever les patients du sol, du lit ou d’une chaise 

ainsi qu’une balance lève-personne qui peut s’accro-

cher entre sangle et lève-personne complètent notre 

gamme de produits bariatriques.

Les avantages en un coup d’œil

•  Large choix pour les personnes d’une

corpulence normale à élevée

•  Poids corporel max. 250/300 kg

•  Construction renforcée

•  Moteurs puissants

•  Nombreuses tailles disponibles
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Ein Unternehmen der gemeinnützigen Stiftung
Une entreprise de la fondation caritative

aks
Aktuelle Krankenpfl ege Systeme GmbH

Antwerpener Strasse 6

D-53842 Troisdorf

Allemagne

aks@aks.de

www.aks.de

Vaios Karampasakis

Service après-vente pour les exportations/

Kundenservice Export

Fon +49 2241 9474-68 
Fax +49 2241 9474-88

karampasakis@aks.de 
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